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Distributivité
de la Déité:  2 phases

Distributivity of 
Deity: 2 phases

Autodistribución 
de la Deidad: 2 fases

Ateliers Workshops Talleres

Rapports et 
partages

Reporting and 
sharing

Reportes

Ce matin Morning Por la mañana
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• Notre héritage • Our heritage • Nuestra herencia

• Phase existentielle • Existential phase • Fase existencial



• Phase 2: 
Promulgation 
de la réalité.

• Phase 2: 
Promulgation 
of reality.

• Fase 2: 
Promulgación 
de la realidad

Ateliers Workshops Talleres

Rapports et 
partages

Reporting and 
sharing

Reportes

Après-midi Afternoon Por la tarde
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• Notre rôle et 
fonction dans ce 
projet divin:

• Our role and function 
in this divine project:

• Nuestro papel y 
función en este 
proyecto divino:



la 5ième révélation? ¿La 5ª revelación?5th revelation?
Le plan d’évolution 
planétaire.

Plan de evolución 
planetaria. 

Plan of planetary 
evolution. 

Clarifie notre relation 
avec la Déité,  élimine 
les confusions.  

Clarifying our 
relationship with 
Deity eliminates 
confusion. 

Aclarar nuestra 
relación con la Deidad 
elimina la confusión. 

Nous reconnecte avec 
l’univers . . . 

Reconnects us with 
the universe

Reconectarnos con el 
universo 4

Données cosmologiques  
apporte une perspective 
universelle qui conforte 
notre foi. 

Cosmological Data 
provides a universal 
perspective that 
reinforces our faith. 

Los datos 
cosmológicos ofrecen 
una perspectiva 
universal que refuerza 
nuestra fe. 
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Pourquoi ce 
thème 

La distributivité 
divine : 

L’homme 
héritier de 

Dieu. ? 

Why the 
theme 
Divine 

distributivity
: Man as heir 

of God ?

¿Por qué este 
tema 

Autodistribució
n divina: el 

hombre como 
heredero de 

Dios? 



La 
Distributivité 

divine: 
Qu’est-ce-que 

c’est? 

Autodistribució
n divina: 

¿De qué se 
trata? 

Divine 
distributivity

:

What
Is It?  
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C’est le choix de 
se dépouiller . . . 

Es la elección de 
despojarse... 

It's the choice 
to strip off... 

Il ne s’est réserver 
pour lui-même que . 
. . 

Sólo se reservó
para sí mismo . . 
. 

He only 
reserved for 
himself . . . 



De quoi 
héritons-nous 
exactement ? 

What exactly 
do 

we inherit? 

¿Qué 
heredamos 

exactamente? 

Nous héritons 
de la réalité. 

We inherit 
reality. 

Heredamos 
la realidad. 
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Mais qu’est-ce-
que la réalité? 

Es la elección
de despojarse... 

It's the choice 
to strip off... 



L'esprit
Spirit

El espíritu 

La personnalité
Personality,

La personalidad

Le mental,
Mind

La mente 

La matière
Matter
Material
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Les faits
Facts

Los hechos

Les 
Significations

Meanings
Significados

Les valeurs
Values
Valores

Volition intentionnelle
Intentional volition

Volición 
intencionada



Le potentiel
Potential
Potencial

Le personnel
Personal
Personal

Nonpersonnel
Nopersonal
No personal

L’actuel
Actual
Actual
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Ce qui sera
That will be
Lo que será

Ce qui est
Which is!
Lo que es

La personne
The person
La persona

Les matériaux
The materials
Los materiales
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L’origine
The origin
El origen Mais, pour 

comprendre 
la réalité, 

Nous devons 
remonter à 
son origine

But to 
understand 

reality, 
we have to go 

back to its 
origin. 

Pero para 
entender la 

realidad 
tenemos que 
volver a sus 

orígenes. 



Du point de vue 
des révélateurs 

Desde el punto de 
vista de los 
reveladores 

From the 
revelators point 

of view 

« La réalité a 
son origine 

dans et par la 
volition infinie 

du Père 
Universel »

« Reality
originates in and 

by the infinite 
volition of the 

Universal Father 
»

« La realidad se 
origina en y por 

la volición 
infinita del 

Padre 
Universal »
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• Elle a une triple nature • Tiene una triple 
naturaleza

• It has a triple nature
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La réalité 
déifiée 

Deified 
Reality, 

Deidad
deificada

De nature 
Spirituelle
personnelle

Personal-
spiritual

De naturaleza 
Espiritual-
personal

Englobe toutes 
les personnalités, 

Includes all 
personalities

Incluye a todas 
las 
personalidades

Domaine des 
valeurs: Vérité-
Beauté et Bonté

Values domain: 
Truth, Beauty 
and Goodness.

Valores: 
Verdad, 
Belleza y 
Bondad



13La réalité 
non déifiée

Non-deified 
Reality

La realidad 
no-deificada
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• Énergie-
force

• Energy-
potency

• Energía-fuerza

• Non personel • Not personal • No personal

• Domaine des 
faits

• Factual domain • Dominio de 
los hechos
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La réalité 
inter-

associée

Inter-
associated 

Reality

La realidad 
interrelacio-

nada 
Activité 
mentale

Mind activity Actividad 
mental

Relie le nondéifié 
au déifié

Connect the 
undeified to 
the deified

Relaciona lo no 
deificado con 
lo deificado

Domaine des 
significations

Meanings 
domain

Dominio de los 
significados



Le niveau 
absolu 

Absolute 
Level

Nivel 
absoluto

IL est sans 
commencement
, sans fin, sans 
temps et sans 
espace, sur ce 

niveau
« tout est »

It 
is beginningle

ss, endless, 
timeless, and 
spaceless., on 

this level 
“everything 

is”.

« No hay 
principio ni 

fin, ni tiempo, 
ni espacio, en 

este nivel
« Todo es »
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Le niveau 
absonite 

Absonite 
level

Nivel 
absonito

Caractérisé par les 
choses et les êtres 

sans 
commencement ni 

fin et par la 
transcendance du 

temps et de 
l’espace.« Ils sont »

Is characterized by 
things and beings 

without 
beginnings or 

endings and by the 
transcendence of 
time and space.

« They are »

Se caracteriza por 
cosas y seres sin 
principio ni fin y 
por el hecho de 

trascender el 
tiempo y el espacio.

« Simplemente 
son » 16



Le niveau fini Finite level Nivel finito

Caractérisé par la 
vie de créature et 

les limitations 
spatiotemporelles. 
Les réalités finies 
peuvent ne pas 

avoir de fin, mais 
elles ont toujours 

un commencement 
— elles sont créées.

Is characterized by 
creature life and 

time-space
limitations. Finite
realities may not 
have endings, but 
they always have 
beginnings—they

are created.

Se caracteriza por 
la vida de las 
criaturas y las 

limitaciones del 
espacio-tiempo. Las 

realidades finitas 
pueden no tener 
final, pero tienen 
siempre principio: 

son creadas.
17



Origine de 
la réalité 

The origin 
of reality 

El origen de 
la realidad 



JE SUIS UN
I AM ONE
YO SOY 

UNO

Personnalité
Personality

Personalidad

Archétypes
Patterns

Arquetipos

Univers
Universe
Universo
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Reality doesn't 
come from nothing.  
La realidad no surge 
de la nada. 

La réalité ne provient 
pas du néant. 

JE SUIS UN est la déité
I AM ONE is deity
YO SOY UNO es la 
deidad



Ce concept implique 
un acte de foi. Si nous 
y adhérons, alors nous 
admettons que ces 4 
formes de réalités, 
doivent, sous une 
forme de préréalités 
nonqualifiées , être 
incluses dans le JE 
SUIS originel, en unité 
complète et parfaite.

This concept 
implies an act of 
faith. If we adhere 
to it, then we admit 
that these 4 forms 
of reality must, in 
the form of 
unqualified 
prerealities, be 
included in the 
original I AM, in 
complete and 
perfect unity.

Este concepto implica 
un acto de fe. Si 
adherimos a él, 
entonces admitimos 
que estas 4 formas de 
realidades, deben, bajo 
una forma de 
prerealidades no 
cualificadas, estar 
incluidas en el YO SOY
original, en completa y 
perfecta unidad.



JE SUIS
UN

I AM
ONE

YO SOY
UNO

Unqualified 
prerealities

Préréalités 
nonqualifiées

Prerealidad 
no cualificada

Finalité des réalités 
est la perfection 
acquise: l’unité  
expérientielle.
The finality of sub-
absolute realities is
acquired perfection: 
experiential unity.
La finalidad de las 
realidades
subabsolutas es la 
perfección adquirida: 
la unidad experiencial.     
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Cette présentation est une 
concession

This presentation is a concession

Esta presentación es una 
concesión



Mais, avant d’aller 
plus loin, revoyons 

2 concepts 
essentiels:

But before going 
any further, let’s 

review 2 essential 
concepts:

Pero antes de 
seguir adelante, 

repasemos 2 
conceptos clave:

L’Unité de 
la Déité

Unity of 
Deity

Unidad de 
la Deidad

La Divinité Divinity Divinidad

23



Unité de la 
Déité
Unity of 
Deity
Unidad de 
la Deidad
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L’Esprit
The Spirit
El Espíritu

Le Fils
The Son
El Hijo

Le Père
The Father
El Padre

Trinité
Trinity

Trinidad



La divinité Divinity Divinidad

Amour-miséricorde-
service

Love, mercy-
ministry

Amor-misericordia-
ministerio

Vérité-Beauté-
Bonté

Truth-Beauty-
Goodness

Verdad-Belleza-
Bondad

Justice-pouvoir-
souveraineté

Justice, power-
sovereignty

Justicia-poder-
soberanía

25



Le concept du JE 
SUIS repose sur 3 
postulats: 

El concepto YO 
SOY se basa en 3 
postulados: 

The I AM concept 
is based on 3 
postulates: 

1: JE SUIS est la 
Cause Première

1: YO SOY es la 
Primera Causa

1: I AM is the 
First Cause

2: JE SUIS s’auto-
métamorphose

2: YO SOY 
se transforma

2: I AM self-
metamorphose
s

3: JE SUIS se 
distribue

3: YO SOY 
se distribuye

3: I AM distributed
himself

26
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Le grand 
Patron

The Big
Boss

El gran 
jefe

I AMJE SUIS YO SOY
Origine 

de la réalité
Origin 

of reality
Origen de la 

realidad

Premier 
postulat

First 
postulate

Primer 
postulado



28

I AMJE SUIS YO SOY

est volition is volition volición



En admettant le postulat que le JE 
SUIS originel et statique est VOLITION
nous pouvons faire les déductions 
suivantes:

If we accept the postulate that the 
original and static I AM is VOLITION, 
we can make the following 
deductions:

Admitiendo el postulado de que el YO SOY 
original y estático es VOLICIÓN podemos 
hacer las siguientes deducciones:

VOLITION
VOLICIÓN

YO SOY

JE SUIS
I AM

29
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Le projet 
du JE SUIS

The I AM 
project

El proyecto 
YO SOY

"Dieu le Père" de Giovanni Bellini (musée Jacquemard André, Paris)

En el infinito del pasado,, YO 
SOY se libera de su soledad y 
planea otorgar su amor . . . 

In past infinity, I AM frees 
itself from solitude and plans 
to bestow his love . . .  

Dans l’infinité passée, JE SUIS 
se libère de sa solitude et
projette d’effuser son amour . . .  
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Le projet est donc 
prédéterminé, sa 

destinée  
programmée, 

The project is 
predetermined
and its destiny 
programmed:

El proyecto está 
predeterminado y 

su destino 
programado: 

C’est la distributivité 
de la réalité dans 

l’unité.

It is 
distributivity of 
reality in unity.

la distribución de 
la realidad en la 

unidad.



32

Auto-
metamorphosis 

of the I AM

Auto-
métamorphose 

du JE SUIS

Auto-
metamorfosis 
del YO SOY

Le patron fait 
l’inventaire

Big boss takes 
inventory

El gran jefe hace 
el inventario

Deuxième
postulat

Second 
postulate

Segundo 
postulado



JE SUIS
I AM

YO SOY
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JE SUIS-INFINITÉ
I AM-INFINITY

YO SOY INFINITE

JE SUIS L’INFINI
I AM INFINITE

YO SOY INFINITO

Volition

Will
Volición

JE SUIS
I AM

YO SOY

Le JE SUIS originel 
exerce une 

« première » action
volitive 

causant une 
"première" réaction. 

The original I 
AM initiates a 

“first” volitional action 
causing 

a “first” reaction. “

El YO SOY original 
ejerce una «primera» 

acción volitiva 
causando una 

«primera» reacción.

C’est Le principe de 
causalité 

The principle of 
causality 

El principio de 
causalidad   



JE SUIS
I AM

YO SOY

JE SUIS 
qualifie des 
préréalités 
latentes
I AM 
qualifies 
latent 
prerealities 

YO SOY 
cualifica 
prerealidades 
latentes

Déifié potentiel

Potential deified
Deificado potencial 

Déifié actuel

Actual deified
Deificado 

actual Nondéifié actuel

Actual undeified
No deificado 

actual 

Nondéifié potentiel

Potential undeified
No deificado potencial 

Interassocié 

actuel
Actual 

interassociated
Interasociaciado 

actual

Interassocié potentiel

Potential 
interasscociated

Interasociaciado 
potential 

34
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Troisième 
postulat

Third 
postulate

Tercer
postulado

Les 7 Absolus 
de l’Infinité

7 Absolutes 
of Infinity 

7 Absolutos 
del Infinito 

Les Actionnaires, 
les ressources 

The shareholders, 
resources 

Accionistas, 
recursos  

La distributivité
existentielle

Existential 
distributivity

Autodistribució
n

existencial



Source-Centre
1ère

1st Source & Center
1a Fuente y 

Centro

JE SUIS rend les 
préréalités 
existantes

I AM makes 
preexisting 
realities

YO SOY hace 
prerealidades 
existentes

Source-Centre 2ième

2nd Source & Center
2ª Fuente y Centro Source-Centre 3ième

3nd Source & Center
3ª Fuente y Centro

Absolu Non 
Qualifié

Unqualified 
Absolute

El Absoluto No 
Cualificado

Absolu Universel
Universal 
Absolute

El Absoluto 
Universal

Absolu de Déité
Deity Absolute
El Absoluto de 

Deidad

Ile du Paradis
The Isle of Paradise
La Isla del Paraíso

36

La distributivité

Distributivity

Autodistribución



Veámoslo más 
de cerca

Voyons-les
de plus près 

Let's take a 
closer look 

Les 
7 Absolus 

de l’Infinité

The 7 Absolute 
of Infinity

los 7 Absolutos 
del Infinito

37



L’Originel
The Original   
El Original  
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La Source-Centre 1ère

1st Source and Center. 
1a Fuente y Centro

Potentiels

Potentials

Potencial

L’Absolu de Déité

The Deity Absolute

El Absoluto de Deidad

L’Absolu Non Qualifié

The Unqualified Absolute

El Absoluto No Cualificado

L’Absolu Universel. 

The Universal Absolute. 

El Absoluto Universal

La Source-Centre 2ième

2nd Source and Center 

2ª Fuente y Centro

La Source-Centre 3ième

3rd Source and Center

3ª Fuente y Centro

L’Ile du paradis

The Isle of Paradise

La Isla del Paraíso

Actuels

Actuals

Actuales



La Source-Centre 
1ère

The 1st Source 
and Center

1a Fuente y 
Centro

Primauté dans 
tous les 
domaines.

Primacía en 
todos los 
ámbitos..

Primacy in 
all domains

Maintient un 
contrôle absolu.

Maintains 
absolute control.

Mantiene el 
control absoluto.
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Père pour le Fils et 
archétype pour le 
Paradis.

Padre para el 
Hijo y patrones 
para el Paraíso.

Father for the 
Son and 
patterns for 
Paradise.



Le Père 
Universel

The Universal 
Father

El Padre
Universal

Le 
P.D.G.

The 
C.E.O. 

El Director 
General

40



Distributivité 
du Père 

Universel

Distributivity of 
the Universal 

Father

Autodistribución 
del Padre 
Universal

Le Fils et 
l’Absolu de Déité

The Son and the 
Deity Absolute

El Hijo y el 
Absoluto de la 
Deidad

L’Esprit et 
l’Absolu Universel 

Spirit and the 
Universal Absolute 

El Espíritu y el 
Absoluto 
Universal 

Le Paradis et 
l’Absolu Non 
Qualifié

Paradise and 
the Unqualified 
Absolute

El paraíso y el 
Absoluto No 
Cualificado

41
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Les 3 Absolus 
d’Actualité

The 3 Absolutes 
of Actuality

Los 3 Absolutos 
de actualidad 

Les actionnaires
et Les moyens

The Shareholders
And the Means 

Accionistas
y Recursos
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La Source-
Centre 2ième

Second Source 
and Center

La segunda 
fuente y centro

Revealing the 
Father's love

Révélateur de 
l’amour du Père

Revela el amor 
del Padre

• Administrateur 
spirituel

• Spiritual 
Administrator

• Administrador 
espiritual

Reveals the 
realities of I AM 
personality

Révèle les réalités 
du JE SUIS 
personnalité

Revela las 
realidades de la 
personalidad YO 
SOY

The Eternal Son
2nd person of 

Deity

Le Fils Éternel
2ième personne 

de la Déité.

El Hijo Eterno
2ª persona de la 

Deidad.
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L’Esprit Infini
3ième personne de la 

Déité

The Infinite Spirit
3rd person of 

Deity

El Espíritu Infinito
3ª persona de la 

Deidad

Source du mental Source of mind Fuente de la 
mente

La Source-
Centre 3ième

The 3rd Source 
and Center

Tercera Fuente 
y centro

Energy 
manipulator

Manipulateur 
des énergies

Manipulador de 
energía

The love of 
Father and Son 
conjoined.

L’amour du Père 
et du Fils 
conjugué.

El amor del 
Padre y del Hijo 
juntos.
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L’Ile
du Paradis 

Paradise 
Island

La Isla del 
Paraíso

Le centre éternel 
et contrôle 
gravitationnel Absolu

El centro eterno, 
control gravitacional 
absoluto. 

The eternal center 
and Absolute 
gravitational control 

2e archétype de 
nondeité. 

2nd pattern of 
non-deity 

2º arquetipo de 
no-deidad. 

Révélation du 
JE SUIS force

Revelation of 
I AM potency

Revelación de la 
fuerza YO SOY

Demeure éternelle
du Père, du Fils et 
de l’Esprit

Eternal abode of 
the Father, Son 
and Spirit

Hogar eterno del 
Padre, del Hijo y 
del Espíritu
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3 Absolus 
de Potentialité

3 Absolutes 
of Potentiality

3 Potencial 
absoluto

Les ressources The resources Los recursos



L’Absolu 
de Déité

Deity
Absolute

Absoluto
de Deidad

L’Absolu 
Universel

Universal 
Absolute

Absoluto 
Universal

L’Absolu 
Non 
Qualifié

Unqualified 
Absolute

Absoluto 
No 
Cualificado

47
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Précisions sur 
les 3 Absolus 

de Potentialité 

More on the 
3 Absolutes 

of Potentiality 

Detalles sobre los
3 absolutos de 
potencialidad 

Plus de détails sur 
le rôle des 
Ressources

More on the 
role of 

Resources 

Más detalles 
sobre la función 
de los Recursos
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L’Absolu de Déité Absoluto de DeidadDeity Absolute
Est causalité illimitée 
d’action  et initiaiteur 
de la destinée.

Is unlimited causality 
for action and 
initiator of destiny.

Es causalidad ilimitada 
de la acción e iniciador 
del destino.

Il renferme les 
possibilités de 
réalités spirituelles 
pour tous les âges 
et niveaux fini, 
absolite et absolu. 

It contains the 
possibilities of 
spiritual realities for 
all ages and levels, 
finite, absonite and 
absolute. 

Contiene las 
posibilidades de las 
realidades espirituales 
para todas las edades y 
niveles finitos, 
absolutos y absolutos. 

Notre participation 
permet la révélation 
de sa volonté.

Our participation 
enables the revelation 
of his will.

Nuestra participación 
permite que se revele 
su voluntad.
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L’Absolu 
Non Qualifié

Absoluto No 
Cualificado

Unqualified  
Absolute

Nonpersonnel Non-personal No personal

Statique en attente
capacité illimitée 

Static standby, 
unlimited capacity 

Espera estática, 
capacidad ilimitada 

Le substratum
fondamental 
de toute réalité 
physique

The fundamental 
substratum of all 
physical reality

El sustrato
fundamental de toda 
realidad física

La puissance d’espace Space potency El poder del 
espacio



L’Absolu 
Universel

The Universal 
Absolute

El Absoluto 
Universal

Unifie le qualifié ét 
le nonqualifié par 
intégration.

Unifica lo cualificado 
y lo no cualificado 
por integración.

Unifies qualified 
and non-qualified 
by integration.

Coordonne le 
déifié et du nondéifié 
sur tous les niveaux.

Coordinates the 
deified and the 
undeified on all 
levels

Coordina lo 
deificado y lo no 
deificado a todos 
los niveles

Compense la tension 
entre l’Absolu et le 
relatif

Compensa la 
tensión entre lo 
Absoluto y lo 
relativo

Compensates the 
tension between 
the Absolute and 
the relative 51



Actualisation 
des Potentiels

Potential 
Actualization

Actualización 
de los 

potenciales
Les potentiels 
imprègnent les 
univers

Potential 
permeates the 
universe

El potencial
impregna el 
universo

Des potentiels aux 
possibilités-
probabilités-actualités  

From potentials 
to actuals

De lo 
potencial a 
lo actual

Nature différentiée 
de la réalité pour 
chaque niveau.

Naturaleza
diferenciada de 
la realidad en 
cada nivel.

Differentiated 
nature of reality 
for each level.

52
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Havona
Réalité parfaite—Perfect

reality—realidad perfecta

7 superunivers
7 
superuniverses
7 
superuniversos

Réalité finie—Finite reality

—realidad finita

Maitre univers
Master universe
Universo maestro

Réalité absonite—absonite

reality—realidad absonita

Au-delà du maitre 
univers
Beyond the master 
universe
Más allá del
universo maestro

Réalité absolue?—absolute

reality?—realidad absoluta?
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La Trinité du 
Paradis

The Paradise 
Trinity

La Trinidad del 
Paraíso

Le Conseil 
d’Administration

The Board 
of Directors

La Junta 
Directiva



Union en Déité 

Unión en la Deidad 
Union in Deity

Plus que la somme des parties
More than the sum of its parts
Más que la suma de sus partes

N’est pas personnelle

No personal
Not personal

Elle a des fonctions

Ella tiene funciones
It has functions
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La machinerie 
cosmique

The cosmic 
machinery

La maquinaria 
cósmica

Les triunités et 
les triodités

Triunities and 
triodities

Triunidades y 
triodidades

Les départements 
fonctionnels 
de la société 

Functional 
Departments 

of the Company 

Departamentos 
funcionales de 

la empresa



3 Absolutos de Potencialidad 
3 Absolutes of Potentiality
3 Absolus de Potentialité

Paradis — Paradise — Paraíso

Père 
Father
Padre

Fils 
Son
Hijo

Esprit 
Spirit

Espíritu

57



1 : Le Père Universel
The Universal Father
El Padre Universal

Volición intencional

Volition intentionnelle

Intentional volition

• Amor

• Amour

• Love

Confiere personalidad

Confère la personnalité

Bequeathing personality

2 : Le Fils Éternel
The Eternal Son
El Hijo Eternal

3 : L’Esprit Infini
The Infinite Spirit
El Espíritu Infinito

Attribue le  
mental

Endowing mind

Dota de 
mente

Ministère

Ministry

El ministerio
Otorga el 
espíritu

Bestowing spirit

Effuse l’esprit

Misericordia

Mercy

Miséricorde
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Esprit
Spirit

Espíritu

Ministère
Ministry

Ministerio

Fils
Son
Hijo

Miséricorde
Mercy

Misericordia

Père
Father
Padre

Amour
Love
Amor

1ère Triunité 
personnelle-

intentionnelle 

1st personal-
purposive 

triunity

1ª Triunidad 
personal-

intencional



1 : Le Père + le Fils
Father + Son
Padre + Hiro     

Unión padre-hijo
Anima los 
arquetipos

L’union Père-Fils 
Anime les 
archétypes

Union Father-Son
Animates Patterns

2 : Le Paradis
The Paradise
El Paradisio

3 : L’Acteur 
Conjoint Actor
El Actor Conjunto

Façonne l’énergie

Organiszes energy

Manipule les 
archétypes 

Manipulate 
patterns

Materialización absoluta

Absolute 
materialization

Materialisation Absolue

Fuente de arquetipos

Source of patterns

Source des archétypes 

Manipula los 
arquetipos
Forma la energía
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Act. Conj.
Conj. Act
Act. Conj.

Configure
Configure 
Configura

Paradis
Paradise
Paraíso

Archétype
Pattern

Arquetipo

Père-Fils
Father-Son
Padre-Hijo

Anime
Animate
Anima  

2ième Triunité 
Pouvoir-

Archétype

2nd Power-
Pattern 
triunity

2ª triunidad del 
Poder-arquetipo



1 : Personnelle intentionnelle

Personal intencional
Personal intentional

2 : Pouvoir-archétype

Poder-arquetipo
Power-archetype

3 : Evolution de l’Esprit
Evolution of the Spirit
Evolución del espíritu

4 : Infinité d’énergie

Infinidad de energía
Infinity of energy

5 : Infinité réactive
Reactive infinity
Infinito reactivo

6 : Déité en association  
cosmique

Deidad en asociación 
cósmica

Deity in cosmic 
association

7 : Unité infinie

Unidad infinita
Infinite unity
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1 : Triodité d’actualité

Triodidad de actualidad
Triodity of actuality

2 : Triodité de potentialité

Triodidad de potencialidad
Triodity of potentiality

Les Triodités Triodities Las Triodidades



Les triunités et les 
triodités fonctionnent 
toutes ensembles.

Las trinidades y 
triodidades trabajan 
todas juntas.

Triunities and 
triodities all work 
together.

Fonctionnement
des triunités

How triunities 
work

Cómo funcionan 
las triunidades

On peut les comparer 
aux départements 
d’une société.  

Se pueden comparar 
con los 
departamentos de 
una empresa.

They can be 
compared to the 
departments of a 
company.
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Triunities and 
triodities are 
functions. 

Las trinidades y las 
triodidades son 
funciones. 

Les triunités et 
triodités sont des 
fonctions
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En conclusion In conclusion En conclusión
Nous avons vu 3 
grands principes 
qui gouvernent 
l’univers

We have seen 3 
major principles 
that govern the 
universe

Hemos visto 3 
grandes principios 
que rigen el 
universo

Le principe 
d’unité

El principio de 
unidad 

The principle 
of unity 

Le principe de 
causalité

The principle 
of causality

El principio de 
causalidad

Le principe de 
relations

The principle of 
relationships

El principio de 
las relaciones



Question pour 
l’atelier

Question for 
the workshop

Pregunta 
para el taller

D’après vous, 
quelle est la nature 
ou les natures de la 
réalité ?

Qu’actualisons-
nous réellement ?  

What do you 
think is the nature 
or natures of 
reality? 

What do we really 
actualize? 

¿Cuál crees que es 
la naturaleza o 
naturalezas de la 
realidad?

¿Qué es lo que 
realmente 
actualizamos? 
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Les ateliers Workshops Los talleres
Rendez-vous dans 
votre salle d’atelier.

Go to your 
workshop room

Ve a la sala de tu 
taller.

Une question et une 
collation.

A question and a 
snack

Una pregunta y 
refrigerio.

Un volontaire servira 
de secrétaire

A volunteer will 
act as secretary 

Un voluntario 
actuará como 
secretario.

Retour dans la salle 
plénière à 12h pour le 
partage. 

You must be back in 
the plenary room at 
noon.  

Regreso a la sala 
plenaria a las 12.00 
horas para la 
puesta en común.
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